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Chocia  od pocz tków lingwistycznych bada  nad tekstem tak w Polsce jak 
i w Europie min o ju  ponad pó  wieku, to w a nie obecnie lingwistyka tekstu zdaje si  
w sposób tak silny jak chyba nigdy dot d wraca  do swoich etymologicznych korzeni 
[por. Labocha 2009; Witosz 2009]. S owo tekst, pochodz ce od aci skiego textus (tka-
nina), nawi zuje bezpo rednio do czasownika texere (tka ). Wspó czesny komunikat 
nie operuje wy cznie elementami j zykowymi, ale coraz bardziej przypomina w a nie 
swoist  plecionk , któr  oprócz s ów tworz  tak e obrazy i/lub d wi ki. Tak powstaj  
teksty multimodalne, które cz c w sobie ró ne modalno ci optymalizuj  przekaz i tym 
samym usprawniaj  komunikacj 1. Wnikaj c do hermetycznego dot d wiata tekstu 
tworzonego wy cznie przez elementy j zykowe, obraz nie tylko im towarzyszy, ale 
w niektórych przypadkach wr cz je zast puje. To z kolei oznacza kolejne wyzwania, 
przed którymi staje wspó cze nie lingwistyka2. W obliczu tzw. prze omu wizualnego lin-
gwi ci nie mog  d u ej pozosta  “ lepi wobec obrazów” (blind für Binder) [por. Schmitz 
2005, t um. M.M.]3. Dzi ki elementom graficznym komunikat ma szans  sta  si  atrak-
cyjniejszy dla odbiorcy, silniej do niego przemawia  i bardziej przykuwa  jego uwag . 
Jak zauwa a Werner Kroeber-Riel obrazy najszybciej trafiaj  do ludzkiego mózgu, co 
stanowi wa n  informacj  tak e dla nadawców komunikatów, gdy  pozwala im zopty-
malizowa  tekst multimodalny pod wzgl dem formalnym (np. rozmiar), zachowuj c przy 
tym jego podstawowe funkcje informacyjne4. Od wszelkich uczestników komunikacji 

1 Por. cztery maksymy konwersacyjne wg Paula Grice’a [1993].
2 Relacje, w jakich pozostaj  wobec siebie ró ne modalno ci, w tym elementy j zykowe i obrazowe, s  

przedmiotem bada  tzw. Bildlinguistik [por. Diekmannshenke, Klemm, Stöckl 2011].
3 Poj cia visuelle Wende (prze om wizualny – t um. M.M.) u ywaj  m.in. William Mitchell [1995], Nicholas 

Mürzoeff [1998], Klaus Sachs-Hombach, Jörg Schirra [2003].
4 „Bilder sind schnelle Schüsse ins Gehirn“ [Kroeber-Riel 1993, xi].
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oczekuje si  zatem rozwini tej kompetencji multimodalnej, czyli wiadomo ci tego, e 
przekaz informacji przebiega nie tylko w warstwie j zykowej, ale tak e dzi ki obrazowi, 
typografii czy kompozycji tych elementów, które wzajemnie na siebie oddzia uj , tworz c 
spójn  pod wzgl dem formalnym, funkcjonalnym i semantycznym ca o  [por. Stöckl 
2012, 21]. Nie bez znaczenia s  tak e szeroko rozumiany kontekst, w jakim pojawia si  
dany komunikat, oraz medium, przy pomocy którego informacja jest udost pniana [por. 
Bucher 2012, 19]. 

Teksty, które cz  w sobie elementy j zykowe i obrazowe, pojawiaj  si  w niemal 
wszystkich sferach ycia cz owieka. Wspó cze nie trudno znale  np. takie pozycje 
wydawnicze, w których ca kowicie zrezygnowano by z po czenia tekstu pisanego 
z elementami graficznymi. Nawet je li tekst literacki pozbawiony jest ilustracji, to ju  
ksi ka posiada zwykle ilustrowan  ok adk , któr  równie  mo na rozpatrywa  jako 
pewien komunikat, skierowany do odbiorcy literatury i wp ywaj cy na decyzje konsu-
menckie (jak zakup ksi ki i przebieg lektury). Doskona ym tego przyk adem mog  by  
ksi ki dla dzieci, w których to publikacjach obraz cz sto wr cz dominuje nad s owem 
[por. Makowska 2013a]. Elementy j zykowe wspó istniej  z ilustracj  tak e w prasie i to 
nie tylko tej codziennej, której cz sto zarzuca si  wr cz tabloidyzacj , ale tak e w cenio-
nych, opiniotwórczych tygodnikach [por. Makowska 2014]. Wreszcie szeroko rozumiana 
przestrze  publiczna do obecnego w niej od dawna tekstu pisanego do cza tak e liczne 
elementy graficzne czy d wi kowe. Po czenie ró nych modalno ci sprawia, e odbiór 
tekstów przebiega wielokana owo, aktywizuj c nie tylko wzrok odbiorcy, ale tak e s uch 
czy nawet w ch (np. pachn ce kartki wi teczne). Niektóre teksty multimodalne ci gle 
uto samiane s  przede wszystkim z jednym rodzajem medium, np. mem, czyli ilustracja 
opatrzona komentarzem i umieszczona na charakterystycznym, czarnym tle, najcz ciej 
kojarzy si  z Internetem [por. Makowska 2013b]. Cz  tekstów multimodalnych cha-
rakteryzuje si  jednak tym, e z powodzeniem migruj  one mi dzy ró nymi mediami 
i nie zatracaj  przy tym swoich w a ciwo ci gatunkowych [por. Fix 2008, 32]. Tak 
np. ulotka, zawieraj ca informacje reklamowe, mo e pojawi  si  zarówno tradycyjnie 
w formie drukowanej, jak w formie elektronicznej, pozostaj c wci  tym samym ro-
dzajem tekstu. Podobnie informacje pojawiaj ce si  na opakowaniach leków stanowi  
przyk ad tekstu multimodalnego, który mo e by  prezentowany z u yciem ró nych 
no ników: komunikat ten wyst puje bowiem zarówno na tradycyjnych opakowaniach 
leków, jak te  w folderach, udost pnianych w wersji drukowanej w tradycyjnych apte-
kach b d  w wersji elektronicznej w aptekach internetowych. W ka dym z tych trzech 
przypadków szczególnie eksponowana jest strona g ówna opakowania, dlatego to ona 
jest przedmiotem analizy lingwistycznej w niniejszym artykule. Podlegaj cy tej analizie 
korpus badawczy stanowi 50 dost pnych obecnie na rynku polskim opakowa  leków 
przeciwbólowych i przeciwzapalnych, wydawanych bez recepty5.

5 Wed ug bada  przeprowadzonych na zlecenie firmy Reckitt Benckiser Polacy rocznie zu ywaj  oko o 
2 miliardów tabletek przeciwbólowych. Jedna pi ta Polaków spo ywa 52 tabletki przeciwbólowe rocznie, przy 
czym mowa tu o lekach dost pnych bez recepty, najcz ciej kupowanych poza aptek . [por. Moskal, URL].
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Analiza lingwistyczna relacji tekst-obraz, do jakiej dochodzi w przypadku opakowa  
leków, wymaga znalezienia odpowiedzi na nast puj ce pytania: 
1. Jak wspó czesna lingwistyka definiuje tekst?
2. W jakiej relacji wyst puj  wobec siebie tekst i obraz, obecne na opakowaniach 

leków?
3. Jak  rol  w percepcji opakowa  leków odgrywaj  wspó tworz ce je elementy 

(tekst-obraz-typografia)?
4. Czy opakowania leków mo na traktowa  w kategorii p aszczyzn wizualnych? 

Punktem wyj cia do rozwa a  nad tym, w jakiej relacji pozostaj  wobec siebie ele-
menty j zykowe i obrazowe, umieszczone na opakowaniach leków, musi sta  si  odpo-
wied  na pytanie o to, co jest tekstem. W ród badaczy nie ma jak dot d jednomy lno ci 
w tej kwestii. wiadomo  tego, e mimo wieloletnich bada  lingwistom nie uda o si  
wypracowa  jednego, powszechnie obowi zuj cego poj cia tekstu, sprawia, e w obliczu 
mnogo ci ró nych uj  tej kategorii lingwistycznej Ingo Warnke uzna  lingwistyk  teks-
tu za dziedzin  o nieprecyzyjnym przedmiocie bada 6. Do kwestii tej odniós  si  m.in. 
Michael Klemm, którego zdaniem ka dy z lingwistów badaj cych tekst sam powinien 
mo liwie precyzyjnie okre li , jak rozumie to poj cie. W sytuacji, gdy no nikami 
informacji oprócz papieru staj  si  ciany budynków, ró ne powierzchnie u ytkowe, 
a nawet ludzka skóra (gdy pojawiaj  si  na niej tatua e), wielo  definicji pozwoli bo-
wiem otworzy  si  na ró ne perspektywy rozumienia tekstu [por. Klemm 2002, 153]. 
Postulat w czenia tak e do polskich bada  tekstologicznych perspektywy intersemio-
tycznej, z jednoczesnym my leniem o tek cie w kategoriach jego polisensoryczno ci 
czy wielokodowo ci, zawar a w swoich pracach m.in. Bo ena Witosz [2007, 2009]. 
Na wielowymiarowo  wspó czesnej komunikacji zwraca tak e uwag  Aleksander Wil-
ko  wskazuj c, e „warunkiem bycia tekstem nie jest jego sko czono ”, gdy  „istniej  
ró ne teksty, sko czone i niesko czone, proste i z o one, tworz ce ca o  i fragmenty, 
maj ce form  zamkni t  lub otwart ” [Wilko  2001, 108]7. Coraz wi cej polskich bada-
czy dostrzega potrzeb  tak szerokiego uj cia tekstu, by refleksj  tekstologiczn  mo na 
by o obj  wszystkie wspó cze nie istniej ce i szalenie zró nicowane rodzaje komu-
nikatów, w pewien sposób antycypuj c tak e to, jak komunikacja b dzie ewoluowa . 
Zamkni cie tekstu tylko w sferze elementów czysto j zykowych nie jest ju  mo liwe tak 
samo, jak za niezasadne nale y uzna  przekonanie o tym, e tekstem jest np. powie , 
ale lista zakupów ju  nie. Zwraca na to uwag  Jerzy Bartmi ski, przekonuj c, e „pe -
nowarto ciowym tekstem, tj. komunikatem, na który odbiorca jest w stanie sensownie 
zareagowa , mo e by  ju  nawet jeden wyraz czy zdanie” [Bartmi ski, Niebrzegowska-
Bartmi ska 2009, 44]8. 

6 „Linguistik des unpräzisen Gegenstandes“ [Warnke 2002, 126].
7 Por. [Wilko  2002].
8 W odniesieniu do komunikatów jednozdaniowych czy jednowyrazowych Jerzy Bartmi ski u ywa poj cia 

minitekst, wskazuj c jednocze nie, i  komunikaty te stanowi  jego zdaniem przypadki graniczne, wymagaj ce 
dalszej analizy lingwistycznej [por. Bartmi ski, Niebrzegowska-Bartmi ska 2009, 44].
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„Tekst jest ponadzdaniow  (tzn. wy sz  typologicznie, niekoniecznie wi ksz  rozmiara-
mi) jednostk  j zykow , makroznakiem samodzielnym komunikacyjnie, który:

ma swój podmiot (nadawc );
ma rozpoznawaln  intencj  umo liwiaj c  interpretacj  przez odbiorc ;
ma okre lone nacechowanie gatunkowe i stylowe (kwalifikator tekstu);
poddaje si  ca o ciowej interpretacji;
wykazuje integralno  strukturaln  i spójno  semantyczn ;
podlega wewn trznemu podzia owi semantycznemu, a w wypadku tekstów d u szych 
– tak e logicznemu i kompozycyjnemu.” [Bartmi ski, Niebrzegowska-Bartmi ska 
2009, 36].

Jerzy Bartmi ski definiuje tekst szeroko, uwzgl dniaj c przy tym nie tylko aktywno  
nadawcy, ale tak e perspektyw  aktywno ci interpretacyjnej odbiorcy. Swoj  definicj  
autor obejmuje z pozoru tak dalekie sobie formy jak teksty folkloru i hiperteksty.9 U y-
waj c poj cia makroznaku Jerzy Bartmi ski nawi zuje dialog z tymi badaczami z kr gu 
lingwistyki zachodnioeuropejskiej, którzy dostrzegaj  fakt, i  tekst przemawia nie tylko 
poprzez u yte w nim s owa, ale tak e dzi ki temu, w jakiej formie graficznej s  one za-
prezentowane (styl pisma, wielko  czcionki, kolor) oraz np. poprzez towarzysz cy mu 
obraz, a w skrajnych przypadkach tak e dzi ki temu, e sam staje si  obrazem.

Badacze zachodnioeuropejscy nieustannie zwracaj  uwag  na potrzeb  obj cia re-
fleksj  lingwistyczn  tekstów multimodalnych, w których temu, co j zykowe, towarzyszy 
to, co obrazowe [por. Bucher 1996, 2010; Spitzmüller 2006, 2009; Stöckl 2004, 2011, 
2012]. Przemiana, jaka wraz z rozwojem nowych technologii dokonuje si  zarówno 
w zakresie tworzenia jak i udost pniania informacji, sprawia, e pod wzgl dem formal-
nym tekst staje si  coraz bogatsz  ofert , nieograniczaj c  si  tylko do tego, co j zykowe, 
ale operuj c  tak e innymi modalno ciami, oddzia uj cymi na inne ni  j zykowe obszary 
ludzkiej wiedzy i aktywno ci. Ulrich Schmitz czy Hans-Jürgen Bucher dostrzegaj  t  
informacyjn  warto  obrazu, przekonuj c, e wspó istniej c z elementami j zykowymi 
potrafi on tworzy  spójny pod wzgl dem semantycznym, funkcjonalnym i strukturalnym 
komunikat [por. Bucher 1996, 2010; Schmitz 2011a, 2011b]. Dlatego te  w swoich publi-
kacjach obaj autorzy konsekwentnie pos uguj  si  poj ciem Text-Bild-Gefüge, odnosz c 
je do takich struktur, które powstaj  wskutek po czenia (Gefüge) elementów j zykowych 
(Text) i obrazowych (Bild). Zdaniem Ulricha Schmitza w stosunku do takich struktur 
zasadne jest u ywanie terminu p aszczyzna wizualna, gdy  w ten sposób podkre lana jest 
spójno , jak  w ramach wspólnej przestrzeni osi ga si  dzi ki równoczesnemu u yciu 
ró nych modalno ci10. 

Przyk adem tego, jak w ramach jednej p aszczyzny wspó istniej  tekst i obraz, s  
powszechnie dost pne opakowania leków. W stosunku do nich w pe ni zasadne jest 
operowanie poj ciami dwóch g ównych subp aszczyzn, a mianowicie subp aszczyzny 
tekstu, tworzonej przez nazw  handlow  leku, oraz subp aszczyzny obrazu, nawi zuj cej 
do nazwy handlowej leku i obrazuj cej jego dzia anie (rys. 1). 

9 Lingwistyczn  analiz  relacji tekst-obraz, ze szczególnym uwzgl dniem hipertekstów, mo na odnale  
tak e w publikacjach Ewy ebrowskiej [por. 2010, 2012, 2013]. 

10 Ulrich Schmitz u ywa w tym kontek cie poj cia Sehfläche [por. Schmitz 2011a, 2011b, t um. M.M.]
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Rys. 1. Opakowanie leku Stoperan (producent: US PHARMACIA) 

Obie subp aszczyzny wyst puj  wzgl dem siebie w uk adzie pionowym: subp aszczyzna 
tekstu umieszczona jest nad subp aszczyzn  obrazu. Na dole strony g ównej opakowania 
znajduje si  tak e wyeksponowana typograficznie informacja o dzia aniu leku oraz o jego 
formie (kapsu ki). Przekaz p yn cy z tego opakowania wyra nie zdominowany jest przez 
obie subp aszczyzny, które si  nie przenikaj  i dzi ki temu zachowuj  wobec siebie pe n  
strukturaln  autonomi . 

Analiza korpusu badawczego wykaza a, e obie subp aszczyzny, z których pierw-
sza operuje tylko elementami j zykowymi, a druga – elementami obrazowymi, mog  
tak e dysponowa  swoimi wtórnymi subp aszczyznami. W przypadku opakowania leku 
Metafen (rys. 2) mo na odnale  wtórn  subp aszczyzn  tekstu, dzi ki której przywo ane 
s  najpierw dwa g ówne sk adniki leku (tzn. ich nazwa oraz zawarto  w mg), a poni ej 
tak e informacje odno nie do dzia ania leku. Warto zauwa y , e w a nie te dane umiesz-
czone s  w bezpo rednim s siedztwie subp aszczyzny obrazu, przez co wp ywaj  tak e na 
odbiór tego, co obrazowe (naturalny kierunek czytania tekstu od góry do do u i od lewej 
do prawej mo e uzasadnia  pocz tkowe skupienie wzroku na subp aszczy nie tekstu, 
a nast pnie p ynne przeniesienie go na subp aszczyzn  obrazu i wtórn  subp aszczyzn  
tekstu). Towarzyszy temu nast puj cy obrazowy akt mowy: Metafen to lek w kapsu -
kach, które s  tu zaprezentowane, i który dzia a przeciwbólowo, przeciwgor czkowo 
i przeciwzapalnie11.

Rys. 2. Opakowanie leku Metafen (producent: POLPHARMA)

11 Poj cia Bildsprechakt (obrazowy akt mowy – t um. M.M.) u ywa m.in. Ulrich Schmitz [2007].
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Analiza korpusu wykaza a tak e, e w ród opakowa  leków dominuj  takie, które 
maj  zachowany pionowy uk ad obu subp aszczyzn, tworz cych stron  g ówn  opa-
kowania danego leku: obszar tekstu, przywo uj cy nazw  handlow  leku, znajduje 
si  zazwyczaj nad obszarem obrazu, s u cym prezentacji zakresu dzia ania tego leku 
(rys. 1, 2). Mo na to t umaczy  tym, e to nazwa leku ma by  tym czynnikiem, który 
powinien utrwali  si  w pami ci klienta/pacjenta na tyle, e si gnie on po ten lek tak e 
w przysz o ci. Skoro jednak zdecydowana wi kszo  opakowa  leków operuje dwiema 
subp aszczyznami, nale a oby si  zastanowi , czy i dzi ki czemu tworz  one spójn  pod 
wzgl dem semantycznym, strukturalnym i funkcjonalnym ca o . Takim elementem 
spajaj cym p aszczyzn  wizualn  i czyni cym z niej wewn trznie spójn  jednostk  jest 
typografia.

Kwesti  typografii i jej roli w tworzeniu tekstu podejmuj  w swoich rozwa aniach 
m.in. Jürgen Spitzmüller czy Hartmut Stöckl. Jürgen Spitzmüller umieszcza typografi  
w ród innych, wizualnych elementów komunikacji, zwracaj c tym samym uwag  na 
fakt, e tekst nigdy nie sprowadza si  tylko i wy cznie do relacji, powi za  linearnych, 
ale stanowi pewn  konstrukcj  przestrzenn  (przynajmniej dwuwymiarow ), zazwyczaj 
odznaczaj c  si  tak e swoist  struktur  hierarchiczn  [por. Spitzmüller 2006, 210]. 
W a nie my lenie o tek cie w kontek cie jego przestrzenno ci powoduje, e typografia 
jako element wspó tworz cy dany komunikat nabiera szczególnego znaczenia. Pogl d 
ten podziela Hartmut Stöckl, który – chc c podkre li  wag  typografii w procesie two-
rzenia i odbioru tekstu – postuluje, aby uzna  j  za tzw. modalno  peryferyjn , a tym 
samym zbli y  j  do innych modalno ci, takich jak j zyk czy obraz [por. Stöckl 2004, 
16]12. Typografia w uj ciu Stöckla czy Spitzmüllera nie ogranicza si  zatem tylko do 
sposobu prezentacji elementów j zykowych (krój pisma, wielko  czcionki, itp.), ale 
dotyczy wszelkich relacji, jakie zachodz  mi dzy elementami wspó tworz cymi dany 
komunikat. Odnosi si  ona zatem do sposób prezentacji tekstu, obejmuj c nast puj ce 
jego p aszczyzny [por. Stöckl 2004, 22]:
– mikrotypograficzn , na któr  sk adaj  si  m.in. rodzaj pisma, jego wielko , kolor;
– mezotypograficzn , w ramach której analizowane jest m.in. to, jak  cz  p aszczyzny 

wype nia pismo, jakie s  odst py mi dzy znakami, s owami b d  linijkami tekstu, czy 
te  wreszcie to, czy na p aszczy nie wyst puj  ró ne rodzaje pisma; 

– makrotypograficzn , dotycz c  tak organizacji ca ego tekstu, jak i jego elementów 
sk adowych, wszelkich form wyszczególnienia i akcentowania cz ci tekstu, u ycia 
rodków, które porz dkuj  tekst, u atwiaj c odbiorcy orientacj /percepcj , ale tak e 

po czenia tekstu i grafiki; 
– paratypograficzn , która uwzgl dnia materialno  tekstu i odwo uje si  np. do wra e  

taktylnych, jakie powstaj  w odbiorcy wskutek kontaktu z no nikiem tekstu, czyli 
papierem, z którego s  kartki ksi ki, czy tektur , z której powsta o opakowania leku. 

12 Pod poj ciem modalno ci Hartmut Stöckl rozumie taki system kodów, na który sk ada si  okre lony rep-
ertuar znaków i regu  ich u ycia, znany producentowi tekstu i u ywany przez niego w celu uzyskania okre lonych 
celów komunikacyjnych [por. Stöckl 2004, 16]. 
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W przypadku analizowanego korpusu istotny jest ka dy z opisanych przez Stöckla 
obszarów typograficznych. Prezentowane poni ej opakowania leków dowodz , e nawet 
drobne zmiany o charakterze typograficznym powoduj , e zmienia si  p aszczyzna 
wizualna, a w efekcie odbiorca ma do czynienia z nowym komunikatem. Mo na to zaob-
serwowa  na przyk adzie dwóch opakowa  leku APAP: w wersji standardowej (rys. 3) 
i w wersji na noc (rys. 4). 

 
Rys. 3. Opakowanie leku APAP 
(producent: US PHARMACIA)  

Rys. 4. Opakowanie leku APAP Noc 
(producent: US PHARMACIA)

Oba opakowania s  do  podobne, je li chodzi o obszar makrotypograficzny, gdy  cha-
rakteryzuje je analogiczny sposób organizacji elementów j zykowych i obrazowych na 
p aszczy nie. Jest to oczywi cie zabieg celowy, który ma s u y  temu, by pacjent jako 
odbiorca zaprezentowanego na opakowaniu komunikatu wiedzia , e w obu przypadkach 
ma do czynienia z lekiem z tej samej serii. P aszczyzna wizualna tych opakowa  budo-
wana jest przede wszystkim w oparciu o subp aszczyzn  tekstu (nazwa handlowa leku) 
i jej subp aszczyzn  wtórn  (sk ad, przeznaczenie leku). Wspólnym motywem graficz-
nym obu opakowa  s  umieszczone w prawym dolnym roku dwie tabletki. Warto jednak 
zauwa y , e element ten ró ni si  kolorem: w wersji standardowej leku tabletki s  bia e, 
w wersji na noc – niebieskie, co stanowi nawi zanie do przeznaczenia leku (barwa niebie-
ska to metaforyczny leksem nocy). W a nie w warstwie mikrotypograficznej mo na do-
strzec najwi cej ró nic dziel cych oba opakowania, a jedynym elementem, który pozosta  
niezmienny, jest nazwa handlowa leku (wyeksponowana dzi ki kolorowi czerwonemu). 
Opakowanie leku w wersji na noc ma bardziej rozbudowan  subp aszczyzn  tekstu: obok 
nazwy handlowej leku pojawia si  bowiem s owo: Noc. Wszystkie elementy wtórnej 
subp aszczyzny tekstu s  te  du o ciemniejsze ni  w przypadku standardowej wersji leku: 
ciemniejsza kolorystyka stanowi bezpo rednie nawi zanie do przeznaczenia leku (jest 
to lek w wersji na noc). Warto zauwa y , e opakowanie w wersji na noc wyposa one 
zosta o dodatkowo w takie elementy graficzne, które bezpo rednio do nocy nawi zuj : s  
nimi ksi yc umieszczony w lewym górnym roku p aszczyzny wizualnej oraz gwiazdki, 
które znajduj  si  w bezpo redniej blisko ci s owa Noc. Stworzenie nowej p aszczyzny 
wizualnej na bazie tej, jak  oferuje opakowanie leku w wersji standardowej, mo liwe 
by o zatem g ównie dzi ki zabiegom o charakterze mikro- i makrotypograficznym. 

Interesuj cym przyk adem tego, jak w ramach p aszczyzn wizualnych operuje si  
elementami j zykowymi i obrazem, s  tak e powy sze opakowania leków (rys. 5, 6). 
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W obu przypadkach kluczowym elementem p aszczyzn wizualnych sta  si  kolor: opa-
kowania utrzymane s  w podobnej kolorystyce, a na szczególn  uwag  zas uguje u ycie 
dwóch kolorów, tj. czerwonego i zielonego. W przypadku opakowania leku Doppelherz 
aktiv Na gard o (rys. 5) p aszczyzna wizualna ma uk ad poziomy: podczas gdy strona 
lewa zdominowana jest przez elementy j zykowe (nazwa handlowa leku, sk ad, obszar 
dzia ania, forma leku), strona prawa to zdecydowanie subp aszczyzna obrazu, której cen-
tralnymi elementami graficznymi s  kobieca szyja i cz ciowo zakryta twarz. Znamienne 
dla zastosowanego tu obrazu jest to, e owa anonimowa kobieta swoj  d oni  wskazuje 
na bol ce (kolor czerwony) gard o, czyli de facto na obszar dzia ania leku. Zak adaj c, 
e p aszczyzna ta czytana jest zgodnie z naturalnym kierunkiem od strony lewej do pra-

wej nale y przyj , e odbiorca najpierw zapoznaje si  z tekstem pisanym, a nast pnie 
dzi ki obrazowi uzyskuje niejako potwierdzenie komunikatu, który otrzyma  na wst pie 
(obrazowy akt mowy: Oto lek na gard o; stosuj, gdy boli Ci  gard o). T o wokó  d oni 
i szyi jest zielone, tak jak kolor, którego u yto w nazwie handlowej leku. Kolor zielony 
(metaforyczny leksem tego, co naturalne i zdrowe) nawi zuje tak e do sk adu leku, 
w którym przewa aj  substancje pochodzenia ro linnego. W analizie tej p aszczyzny nie 
sposób pomin  roli koloru czerwonego, u ytego jako metaforyczny leksem bólu (gar-
d o) i aktywnego dzia ania leku: elementy wyeksponowane dzi ki temu kolorowi mog  
dodatkowo przykuwa  uwag  odbiorcy i wp ywa  na sposób czytania tej p aszczyzny 
wizualnej. 

 

Rys. 5. Opakowanie leku 
Doppelherz Aktiv Na gard o 

(producent: QUEISSER)  

Rys. 6. Opakowanie leku 
Verdin complexx (producent: LE 

LABORATOIRE DE LA NATURE)

Tak e w przypadku leku Verdin complexx (rys. 6) mo na zaobserwowa  szereg 
rozwi za  typograficznych, które wp ywaj  na percepcj  potencjalnego odbiorcy. Tak e 
w tym przypadku kolor zielony stanowi nawi zanie do sk adu leku. Podobn  rol  pe ni 
równie  element mikrotypograficzny, jaki zastosowano w nazwie handlowej leku: litera 
V jest stylizowana w taki sposób, by jej prawy element przypomina  li . Subp aszczyzna 
obrazu ma na celu informacj  o obszarze dzia ania leku. Inaczej ni  w przypadku po-
przedniego opakowania (rys. 5) tutaj to obraz ludzkiego ty owia pojawia si  jako pierwszy 
z lewej, a tu  za nim mo na znale  wyszczególnione opisy sytuacji, w których mo na 
i nale y zastosowa  omawiany lek. Rol  po rednika mi dzy subp aszczyzn  obrazu a t  
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wtórn  subp aszczyzn  tekstu znowu pe ni kolor: czerwie  pojawia si  jako element sub-
p aszczyzny obrazu oraz w punktorach ››, u ytych we wtórnej subp aszczy nie tekstu. 

W przypadku poni ej zaprezentowanego opakowania leku (rys. 7) zastosowano 
jeszcze jeden, interesuj cy zabieg z zakresu mikrotypografii. Oto nazwa handlowa leku 
AMOL, pod któr  dot d kry y si  sprzedawane w charakterystycznych butelkach krople 
zio owe, zosta a dostosowana do wymogów nowego produktu, jakim s  pastylki do ssa-
nia. Na opakowaniu owych pastylek nazwa handlowa AMOL, tworz ca subp aszczyzn  
tekstu, zosta a rozszerzona o sufiks –owe oraz koresponduj cy z nim dopisek na gard o. 
Dzi ki zastosowaniu ró nych stylów pisma uda o si  zachowa  dotychczasowy zapis 
nazwy handlowej leku (litery drukowane), p ynnie wkomponowuj c w niego sufiks –owe 
i tworz c w ten sposób przymiotnik odrzeczownikowy: Amolowe. 

Rys. 7 Opakowanie leku AMOLowe na gard o (producent: TAKEDA)

Analiza lingwistyczna relacji tekst-obraz, do jakiej dochodzi w przypadku opakowa  
leków, gdzie cz  si  ze sob  ró ne modalno ci, dowodzi niezbicie, e opakowania te 
mog  by  traktowane jako przyk ady p aszczyzn wizualnych. Elementy tworz ce owe 
p aszczyzny pozostaj  wobec siebie w cis ej relacji symbiotycznej, wzajemnie si  uzu-
pe niaj c. Z uwagi na wzgl dnie ograniczon  przestrze , jaka jest do zagospodarowania 
w przypadku (zwykle niewielkich) opakowa  leków, warto podkre li  rol , jak  maj  
do odegrania powstaj ce tu p aszczyzny wizualne: po czenie elementów j zykowych 
i obrazowych czyni komunikat atrakcyjniejszym dla potencjalnych klientów, przyku-
waj c ich wzrok, skupiaj c uwag  i w sposób jak najbardziej kompleksowy przekazuj c 
najwa niejsze informacje. Skoro opakowania leków projektowane s  tak, by w sposób 
harmonijny wspó gra y na nich elementy j zykowe i obrazowe, to równie  ich odbiór 
przebiega w a nie w taki holistyczny sposób, przyjmuj c form  pojedynczego aktu per-
cepcyjnego. Komunikat, jaki za po rednictwem opakowania leku dociera do odbiorcy, 
stanowi spójn  pod wzgl dem funkcjonalnym (poinformowanie o danym leku, zach -
cenie do jego kupna), semantycznym (spójna znaczeniowo prezentacja dzia ania leku) 
i strukturalnym (symbiotyczno  modalno ci: tekst-obraz-typografia) ca o , która 
nabiera cech autonomicznej jednostki znaczeniowej. Jako takiej z pewno ci  mo na jej 
przypisa  status zaaran owanej semiotycznie p aszczyzny wizualnej. 
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Summary

HOW TO SHOW A MEDICATION? MEDICATION PACKAGING 
AS VISUAL PLANES 

Public space ever more often makes use of multimodal texts, combining linguistic and graphic-
picture elements. The present article constitutes an attempt to present a linguistic analysis of 
multimodal texts based on the example of medication packaging. The research corpus consists 
of 50 medicine packages of nonprescription pain-relieving medications available in Poland, 
hence those whose purchase is independently decided upon by a customer. The economization 
of perception as well as the willingness to present a particular medicament in an attractive form 
for the recipient makes medicine packaging continually evolve, combining linguistic and picture 
elements. Simultaneously, those packages remain a unity which is coherent in functional, structural 
and semantic terms and that, in turn, entitles them to be treated in as semiotically arranged visual 
planes.


